
V S A K E M U S V O J E 

V enem izmed novejših prevodov sem bral stavek: »Dali so vsakemu svojega.« 
Ob tem mi je oko zastalo: Ali ne bi bilo treba reči »Dali so vsakemu njegovo«? Pa saj 
se ponosno geslo glasi »Vsakemu svoje!«, ali ne? 

Ali nas bodo imeli za dlakocepske, če zdaj porečemo, da je potemtakem pač tudi 
to geslo napačno? Da bi moralo biti »Vsakemu njegovo«? Ce gledamo stavek pod 
drobnogledom, se izkaže, da niti ni tako ponosen, kvečjemu nesebičen, altruističen — 
vsakomur bi moral človek dati svojo lastnino! To nam kažejo podobni stavki: »Vsa
kemu je dajal od svojega« — »Vsakemu je dajal od njegovega« — razloček, ali ne? 
»Učenci so pristopali drug za drugim, on pa je dal vsakemu njegovo pero« — ne pa: 
»on je dal vsakemu svoje pero«, to bi bilo težavno, pa tudi nepriporočljivo. 

Precej očitno je tudi, kako je ta nelogična zveza nastala: iz stavkov kot »Vzeli 
so si vsak svoje«, kjer je to kajpada prav, ker je drug osebek. Po analogiji je potem 
nastalo tudi »(Dajmo) vsakemu svoje«, oblika, ki bi jo bilo treba, da bi ne biLa 
sprta 7. logiko, po naši misli spremeniti v »Dajmo vsakemu (kar mu gre, namreč) 
njegovo!« J. G. 

Prispevek je mišljen predvsem kot spodbuda za obširnejšo analizo podobnih 
>;napačnih« primerov. Op. ur. 


